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“Os dias estao a comecar a ficar mais
frios. Quantos graus estao?”

“The days are starting to get cold. What
is the temperature?”

“Espero que ndo. Ndo gosto nada do
mau tempo, especialmente de trovdes e
relampagos. Tenho medo de ser
atingido por um relampago.”

“I hope not. I really don't like bad
weather, especially thunder and
lightning. I'm afraid the lightning might
strike me.”
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“Estou ansioso pela primavera, mas
prefiro o verao, quando esta bom
tempo e calor.”

“I'm looking forward to spring, but I
prefer summer, when it's nice and
warm.”

“Eu ndo me importo com o frio. E da
chuva e do vento que eu nao gosto.”

“T don't mind the cold. It's the rain and
wind I don't like.”



